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Un gioiello lavorato con cura per gli stili più pregiati. Tra superfici morbide, colori puri e riflessi 
intensi, Gemstone nasce dal desiderio di un prodotto elegante capace di riflettere il fascino 
delle pietre dure più rare. Raffinato e inconfondibile si esprime con classe negli spazi più esclusivi 
e nell’intimità degli ambienti più ricercati.

A veritable gem crafted with care to create the classiest styles possible. With its soft surfaces, pure colours 
and intense reflections, Gemstone has been created to provide a sophisticated product able to transmit all 
the appeal of the rarest hard stones. Its unmistakeable elegance makes it ideal for use in the most exclusive 
of settings and in the most stylish of homes. 

Un joyau façonné avec soin pour les styles les plus précieux. Entre des surfaces douces, des couleurs pures 
et des reflets intenses, Gemstone naît du désir d’un produit élégant capable de refléter le charme des 
pierres dures les plus rares. Raffiné et unique, il s’exprime avec classe dans les espaces les plus exclusifs et 
dans l’intimité des décors les plus recherchés.  

Ein sorgfältig bearbeitetes Juwel für die kostbarsten Stile. Bei der Konzeption von Gemstone mit seinen 
zarten Oberflächen, reinen Farben und intensiven Reflexen stand der Wunsch im Vordergrund, ein 
elegantes Produkt zu schaffen, das in der Lage ist, die Faszination seltener Edelsteine zu reflektieren. Edel 
und unverwechselbar fügt sich Gemstone mit Klasse in die exklusivsten Räumen und in die Intimität der 
anspruchsvollsten Ambiente ein.

Una joya trabajada con esmero para los estilos más preciados. Entre superficies suaves, colores puros y 
reflejos intensos, Gemstone nace del deseo de un producto elegante capaz de reflejar el encanto de las 
piedras duras más raras. Refinado e inconfundible, se expresa con clase en los espacios más exclusivos y en 
la intimidad de los ambientes más distinguidos.

Искусно выполненный шедевр для самых  дорогих стилей. Мягкие поверхности, чистые цвета и насыщенные 
блики – коллекция Gemstone рождается из желания создать элегантный продукт, способный передать 
очарование редчайших твердых камней. Утонченная и неповторимая, она достойно вписывается в самые 
эксклюзивные помещения и в интерьеры самых изысканных интимных пространств.

gemstone
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Gemstone è una collezione 100% italiana. 
Dalla fase di ideazione fino alla produzione, che avviene in uno degli stabilimenti più avanzati 
nel campo della tecnologia ceramica. Marazzi trasmette a Gemstone l’eccellenza e il fascino 
esclusivo dei prodotti Made in Italy.

The Gemstone collection is 100% Italian. 
From the design stage through to production in one of the most modern manufacturing premises in the 
field of ceramic technology Marazzi conveys the excellence and exclusive appeal of products Made in Italy 
with Gemstone.

De la création à la fabrication dans l’une des usines de production à la pointe de la technologie céramique, 
Gemstone est une collection 100% italienne. Marazzi transmet à Gemstone l’excellence et le charme 
exclusif des produits Made in Italy.

Gemstone ist ein 100% italienische Kollektion: von der Konzeption bis zur Produktion, die in einer der 
modernsten Anlagen im Bereich der Keramiktechnologie erfolgt. Marazzi vermittelt der Kollektion 
Gemstone die hohe Qualität und den einzigartigen Charme der Erzeugnisse „Made in Italy“.

Gemstone es una colección 100% italiana, desde la fase de ideación hasta la fabricación, llevada a cabo 
en uno de los establecimientos más avanzados en el campo de la tecnología cerámica. Marazzi transmite a 
Gemstone la excelencia y el encanto exclusivo de los productos Made in Italy.

Коллекция Gemstone на 100% итальянская. Начиная от замысла до производства, которое 
осуществляется на одном из самых технологически передовых керамических заводов. Марацци 
воплощает в плитке Gemstone неповторимость и исключительное очарование продукции Made in Italy.

100% made in Italy
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M7U5 GEMSTONE BLUE LAPP. 29x58
M7WC MOSAICO 29x29  

GEMSTONEBATHROOM
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DETAILSBATHROOM



118

SHINEBATHROOM
Sogno. Intimità. Cullarne l’emozione in un oceano di fantasia.

Dream. Privacy. Cherish its emotion in a sea of fantasy. 
Rêverie. Intimité. Se laisser bercer par la vague d’émotion sur les flots de sa fantaisie. 
Traum. Vertrautheit. Ein Meer voller Phantasie schaukelt Emotionen.
Sueño. Intimidad. Mecer su emoción en un océano de fantasía.
Мечта. Интимность. Успокаивает эмоции в океане фантазии.
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M7U8 GEMSTONE WHITE LAPP. 58x58
M7VA GEMSTONE BLUE LAPP. 58x58 
M7V5 LISTELLO 7,5x29 

GEMSTONEWELLNESS
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SHINEWELLNESS
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SHINEWELLNESS
Energia. Intensità. Custodirne l’elegante perfezione.

Energy. Intensity. Safeguard its elegant perfection.
Énergie. Intensité. Préserver d’elle l’élégante perfection.
Energie. Intensität. Elegante Perfektion bewahren. 
Energía. Intensidad. Custodiar su elegante perfección.
Энергия. Насыщенность. Хранит элегантное совершенство.
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M7U8 GEMSTONE WHITE LAPP. 58x58 
M7U3 GEMSTONE WHITE LAPP. 29x58
M7VW INSERTO 29x58

GEMSTONEKITCHEN
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DETAILSKITCHEN
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SHINEKITCHEN
Idea. Creatività. Illuminarne ogni più piccola espressione.

Idea. Creativity. Light up its smallest expression.
Idée. Créativité. Éclairer d’elle jusqu’à la plus petite expression.
Idee. Kreativität. Selbst den kleinsten Ausdruck beleuchten. 
Idea. Creatividad. Iluminar hasta su más mínima expresión.
Идея. Креативность. Делает выразительной любую мелочь.
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M7VC GEMSTONE GREEN LAPP. 58x58 
M7U6 GEMSTONE GREEN LAPP. 29x58

GEMSTONELIVING



2522

DETAILSLIVING



2724

SHINELIVING
Essenza. Incanto. Condividerne l’armonia infinita.

Essence. Enchantment. Share its endless harmony.
Essence. Magie. Partager d’elle l’harmonie infinie.
Essenz. Zauber. Grenzenlose Harmonie teilen.
Esencia. Encanto. Compartir su armonía infinita.
Лаконичность. Очарование. Рождает ощущение безграничной гармонии.



2928

M7U4 GEMSTONE BEIGE LAPP. 29x58
M7VX INSERTO 29x58

GEMSTONEJEWELLERY
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DETAILSJEWELLERY
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SHINEJEWELLERY
Lusso. Splendore. Svelarne la luce in uno sguardo.

Luxury. Splendour. Reveal its light at a glance.
Somptuosité. Splendeur. En un regard, révéler d’elle son chatoiement.
Luxus und Glanz. Ihr Licht wird auf einen Blick enthüllt. 
Lujo. Esplendor. Revelar su luz en una mirada.
Роскошь. Блеск. Взгляд мгновенно наполняется светом.
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M7VC GEMSTONE GREEN LAPP. 58x58
M7VD GEMSTONE GOLD LAPP. 58x58
M7U7 GEMSTONE GOLD LAPP. 29x58
M7WE MOSAICO 29x29

GEMSTONELOUNGE
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DETAILSLOUNGE
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SHINELOUNGE
Sensazioni. Essenza. Accoglierne il carattere attraverso lo stile.

Sensations. Essence. Taking on character through style.
Sensations. Essence. S’imprégner de son caractère par le style.
Empfindungen. Essenz. Den Charakter durch den Stil wahrnehmen.
Sensaciones. Esencia. Acoger su carácter a través del estilo.
Ощущения. Простота. Стиль воплощает в себе характер.
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M7VX INSERTO 29x58 M7V6 LISTELLO 7,5x29 M7WA MOSAICO 29x29

M7WE MOSAICO 29x29

M7U9 GEMSTONE BEIGE
58x58 Lappato

M7U4 GEMSTONE BEIGE
29x58 Lappato

M7VD GEMSTONE GOLD
58x58 Lappato

M7U7 GEMSTONE GOLD
29x58 Lappato

Pezzi
Pieces / Stck 

Pièces / Piezas

4

5

13

4

4

6

Mq
Sq.Mt / Qm 

Mq / Mq

1,345

0,841

ml 7,54

0,67

0,34

0,13

Peso
Weight / Gewicht

Poids / Kg

36,6

22,7

-

-

-

-

Spessore
Thickness / Dicke

Epaisseur / Espesor

11

11

11

11

11

11

58x58 Gemstone

29x58 Gemstone

7x58 Battiscopa BC

29x58 Inserto

29x29 Mosaico

7,5x29 Listello

Scatole
Pieces / Stck 

Pièces / Piezas

30

48

-

Mq
Sq.Mt / Qm 

Mq / Mq

40,368

40,368

-

Peso
Weight / Gewicht

Poids / Kg

1.113

1.104

-

Kg.Mq
Kg/Sq.M / Kg/Mq 
Kg/Qm / Kg/Mq

27,19

26,99

-
GEMSTONE WHITE

GEMSTONE BEIGE

GEMSTONE GOLD 

GEMSTONE BLUE

GEMSTONE GREEN

PEZZI SPECIALI
SPECIAL TRIMS / PIECES SPECIALES

SONDERSTÜCKE / PIEZAS ESPECIALES

M7VQ

M7VR

M7VV

M7VT

M7VU

BATTISCOPA BC 
7x58

F F

F F

M7VW INSERTO 29x58 M7V5 LISTELLO 7,5x29 M7V9 MOSAICO 29x29M7U8 GEMSTONE WHITE 
58x58 Lappato

M7U3 GEMSTONE WHITE 
29x58 Lappato

F F M7VA GEMSTONE BLUE 
58x58 Lappato

F M7U5 GEMSTONE BLUE 
29x58 Lappato

F M7VY INSERTO 29x58 M7V7 LISTELLO 7,5x29 M7WC MOSAICO 29x29

M7VZ INSERTO 29x58 M7V8 LISTELLO 7,5x29 M7WD MOSAICO 29x29M7VC GEMSTONE GREEN 
58x58 Lappato

M7U6 GEMSTONE GREEN 
29x58 Lappato

F F

gemstone | 58x58 - 29x58

gres fine porcellanato colorato in massa - colorbody fine porcelain stoneware - grès cérame fin coloré dans la masse - Durchgefärbtes Feinsteinzeug - gres porcelánico fino coloreado en toda la masa - гоМогеННый МелКозерНистый КераМограНит
rettificato monocalibro - rectified monocaliber - rectifié monocalibre - Rectifiziert, in Einem Werkmass - rectificado monocalibre - Ректифицированный монокалиберный

сПеЦиалЬНые изДелиЯ

 UNI EN 14411 - G Bla

58x58 Gemstone

29x58 Gemstone

7x58 Battiscopa BC
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Posa in opera con adesivi (su massetto stagionato)
La posa a malta cementizia fresca o “strato spesso” è sconsigliata per formati aventi lato > 30 cm e con supporti non assorbenti. Prima di iniziare 
le operazioni di posa di una qualsiasi superficie si raccomanda di accertarsi che la partita di materiale sia adeguata e sufficiente per quantità, tono 
e calibro, a quella necessaria. Si dovranno poi seguire tutte le norme e le precauzioni che sono alla base di una corretta esecuzione del lavoro 
(preparazione del sottofondo , composizione della malta o dei collanti, tempi di essicazione, posizionamento dei giunti di dilatazione, battitura, ecc….)
Realizzazione dei giunti
I giunti sono elementi molto importanti per il mantenimento di una buona superficie piastrellata, si consiglia di avvalersi della collaborazione e/o 
consulenza di un  posatore professionista. Si declina ogni responsabilità per posa senza fughe, si considera posa a “giunto minimo” quella  con 
fuga a 2mm.
Stuccatura superficie posata
È sempre importante consultare i fabbricanti di materiale fugante per verificare la scelta corretta della fuga rispetto al tipo di piastrella, prima di 
realizzare le fughe è consigliabile attendere fino a completa  asciugatura del collante e assicurarsi che i giunti di posa siano vuoti e liberi da ogni 
traccia di collante e/o polveri.
- Si consiglia di stuccare piccole superfici per volta (4-5 mq) eliminando con l’ausilio di una spugna bagnata in acqua pulita l’eccesso di materiale 
quando il prodotto è ancora umido, cercando di limitare lo stucco, il più possibile nel d’intorno della fuga stessa. 
- Si consiglia la fuga “tono su tono” per garantire una effetto di continuità, è consigliabile testare il fugante su una piccola area.
Pulizia
Pulizia iniziale
La prima operazione di pulizia si effettua utilizzando solamente acqua pulita. È di fondamentale importanza che tale operazione sia effettuata 
immediatamente dopo la posa. Un accurato lavaggio iniziale permette ai pavimenti di restare belli e protetti a lungo se si esegue normalmente 
prima dell’utilizzo del pavimento. Procedere alla rimozione della soluzione aiutandosi con aspiraliquidi o con altri mezzi (spazzolone) mai utilizzare 
prodotti abrasivi, risciacquare più volte abbondantemente con sola acqua. È vietato l’uso di prodotti contenenti acido fluoridrico (HF) e suoi derivati.
È sconsigliato l’uso di prodotti acidi o basici.
Pulizia ordinaria 
Gli interventi di pulizia ordinaria delle superfici hanno lo scopo di rimuovere lo sporco, cancellare i segni e ripristinare l’aspetto originale. Un’accurata 
pulizia si effettua con un normale lavaggio con acqua calda, straccio o spugna morbida, eventualmente con uso di detergenti neutri; evitare di 
strofinare con strumenti abrasivi (pagliette in metallo o spazzole dure). 

Pose avec adhésifs (sur fondation non récente)
La pose de mortier de ciment frais ou d’une « couche épaisse » est déconseillée pour des formats présentant un côté > 30 cm et avec des supports non 
absorbants. Avant de commencer les opérations de pose de n’importe quelle surface, il est recommandé de vérifier que le lot de matériau nécessaire 
est adapté et suffisant concernant sa quantité, sa tonalité et son calibre. Toutes les normes et précautions en matière d’exécution correcte du travail 
(préparation du hourdis, composition du mortier ou des adhésifs, temps de séchage, positionnement des joints de dilatation, battage, etc…) devront 
ensuite être respectées. 
Réalisation des joints
Les joints sont des éléments très importants pour le maintien d’une bonne surface carrelée. Il est conseillé de se servir de la collaboration et/ou des conseils 
d’un poseur professionnel. Toute responsabilité est déclinée quant à la pose sans joints. La pose dite avec « joint minimum » est celle qui présente un 
joint de 2 mm.
Stucage de la surface posée
Il est important de toujours consulter les fabricants de joints pour vérifier le choix correct du joint par rapport au type de carreau. Avant de réaliser la pose 
des joints, il est conseillé d’attendre jusqu’au séchage complet de l’adhésif et de s’assurer que les joints de pose sont vides et dépourvus de toute trace 
d’adhésifs et/ou de poussières. 
- Il est conseillé de stuquer de petites surfaces au fur et à mesure (4-5 m²) en éliminant à l’aide d’une trempée dans avec de l’eau propre l’excès de 
matériau lorsque le produit est encore humide, en essayant de laisser très peu de ciment-joint autour des joints.
- Le joint “ton sur ton” est conseillé pour garantir un effet de continuité. Il est également recommandé de le tester sur une petite zone. 
Nettoyage
Nettoyage initial
La première opération de nettoyage doit être faite en n’utilisant que de l’eau propre. Il est d’une importance fondamentale que cette opération 
soit effectuée  immédiatement après la pose. Un lavage initial soigné, effectué une seule fois avant l’utilisation des sols, permet à ceux-ci de rester 
esthétiquement beaux et protégés pendant longtemps. Enlever la solution à l’aide de machines mono-brosse (DISQUE NON ABRASIF), de dispositifs 
aspirant les liquides ou d’autres instruments (balai-brosse) et/ou à la main. Rincer ensuite abondamment avec de l’eau propre. 
L’utilisation de produits qui contiennent un acide fluorhydrique (HF) et ses dérivés est interdite.
L’utilisation de produits basiques ou acides est déconseillé.
Nettoyage ordinaire 
Les interventions de nettoyage ordinaire des surfaces ont l’objectif d’enlever la saleté, d’effacer les marques et de rétablir l’aspect original. 
Un nettoyage soigné s’effectue avec un lavage normal  avec de l’eau chaude, un chiffon ou une éponge souple, et en utilisant éventuellement des 
détergents neutres. Il faut éviter de frotter avec des instruments abrasifs (pailles de fer en métal ou brosses dures). Les résidus gras ou huileux peuvent être 
enlevés avec des détergents contenant des solvants organiques ou alcalins (pH>9) et un rinçage soigné successif.

Colocación con adhesivos (sobre base ya fraguada)
Se desaconseja la colocación con mortero de cemento fresco o “capa espesa” para los formatos que tengan el lado > 30 cm y con fondos no absorbentes 
Antes de comenzar las operaciones de colocación de cualquier superficie se recomienda controlar que el lote de material sea en cantidad, tono y calibre 
adecuados y suficientes. Se deberán respetar todas las normas y precauciones esenciales para una ejecución correcta del trabajo (preparación del sustrato, 
composición del mortero o de los adhesivos, tiempos de fraguado, colocación de las juntas de dilatación, golpeado, etc.)
Realización de las juntas
Las juntas son elementos muy importantes para mantener una buena superficie revestida, se recomienda contar con la colaboración o asesoramiento 
de un colocador profesional.
Se rehúsa cualquier responsabilidad derivada de una colocación sin juntas, se considera colocación con “junta mínima” aquella con junta de 2mm.
Rejuntado de la superficie
Es siempre importante consultar con los fabricantes del material de rejuntado para comprobar la elección correcta de la junta de acuerdo con el tipo de 
baldosa; antes de realizar las juntas se recomienda esperar a que el adhesivo haya fraguado completamente y asegurarse de que las juntas de colocación 
estén vacías y libres de cualquier resto de adhesivo o polvo.
- Se recomienda realizar el rejuntado sobre superficies pequeñas cada vez (4-5 m2) eliminando con una esponja mojada con agua limpia el exceso de 
material cuando el producto aún está húmedo y tratando de limitar el relleno alrededor de la junta.
- Se recomienda la junta “tono sobre tono” para garantizar un efecto de continuidad y probar el producto de rejuntado sobre un área pequeña.
Limpieza
Limpieza inicial
La primera limpieza se efectúa utilizando sólo agua limpia.
Es de importancia fundamental que dicha operación se haga de inmediato, después de la colocación. 
Un lavado inicial correcto, permite que los pavimentos se mantengan hermosos y protegidos por largo tiempo, realizándolo una sola vez antes de utilizar 
el pavimento. Elimine la solución ayudándose con una máquina aspiralíquidos o utilizando otros elementos (cepillo) – nunca use productos abrasivos – y 
aclarar repetidamente con abundante agua.  
Se prohíbe utilizar productos que contengan ácido fluorhídrico (HF) y sus derivados.
Se desaconseja utilizar productos ácidos o básicos
Limpieza ordinaria 
La limpieza ordinaria de la superficie tiene la finalidad de eliminar la suciedad, cancelar marcas y restablecer el aspecto original.
Una limpieza atenta se realiza con un lavado normal con agua caliente, paño o esponja suave, también pueden utilizarse detergentes neutros; evite 
estregar con instrumentos abrasivos (estropajo de metal o cepillos duros).

Laying using adhesives (on seasoned screed)
Laying on fresh concrete or “thick layers” is not recommended for sizes more than 30 cm long and with non-absorbent supports 
Before laying on any surface, make sure that the material is appropriate and sufficient in terms of quantity, shade and work-size to suit the laying 
needs. All regulations and precautions concerning the correct execution of the works must be followed (preparing the bed, grout or glue composition, 
drying times, position of the expansion joints, beating, etc….)
Joints
Joints are very important elements for maintaining a good tiled surface, it is recommended to make use of the collaboration and/or advice of a 
professional layer.
The company declines all responsibility for laying without gaps, minimum joint laying has a gap of 2 mm.
Grouting laid surfaces
Always refer to the grout manufacturer to verify the correct choice of grout for the type of tile, before grouting wait for the glue to dry completely and 
make sure that the laying joints are empty and free of all traces of glue and/or dust.
- It is recommended to grout small areas at a time (4-5 m2) eliminating the excess material using a damp sponge when the grout is still wet and trying 
to leave the least possible amount of grout around the joints.
- Matching coloured grout is recommended to guarantee visual continuity, test the grout on a small area first.
Cleaning
Initial cleaning
The first cleaning is carried out using exclusively clean water. It is of the utmost importance that this process be done immediately after laying. 
Careful initial cleaning keeps floors beautiful and protected longer  if done before using the floor. 
Remove the solution using a wet vacuum or other means (brush) - abrasive products should never be used - and rinse repeatedly with plenty of water.
It is forbidden to use products containing hydrofluoric acid (HF) or its derivates.
It is not recommended to use acid and basic products.
Routine cleaning 
Routine cleaning removes dirt, marks and restores the surface to its original appearance.
Careful cleaning is done by washing as usual with warm water, a cloth or soft sponge, using neutral detergents; do not rub with abrasive tools (metal 
sponges or hard brushes). 

Verlegung mit Klebern (auf gut ausgetrocknetem Estrich)
Die Verlegung mit frischem Zementmörtel oder „dicker Schicht“ ist bei Formaten mit einer Länge > 30 cm und auf nicht absorbierenden Unterlagen 
nicht empfehlenswert. Es ist empfehlenswert, sich vor Beginn aller Verlegungsarbeiten einer beliebigen Oberfläche zu versichern, dass die Materialpartie 
passend und ausreichend ist und in Menge, Farbton und Kaliber dem Bedarf entspricht. Danach muss man alle Normen und Vorkehrungen befolgen, die 
die Grundlage einer guten Ausführung der Arbeit bilden (Vorbereitung des Untergrunds, Zusammenstellung des Mörtels oder der Kleber, Trocknungszeiten, 
Positionierung der Dehnungsfugen, Anklopfen, etc.)
Fugenbildung
Die Fugen sind wichtige Elemente für die Erhaltung einer guten Fliesenoberfläche, es empfiehlt sich daher, sich der Mitarbeit und/oder Beratung eines 
fachkundigen Fliesenlegers zu bedienen.
Jede Verantwortung für die fugenlose Verlegung wird zurückgewiesen. Die Verlegung mit 2 mm Fuge wird als Mindestfuge angesehen.
Verfugung der verlegten Oberfläche
Es ist immer wichtig, die Fugenmittelhersteller zu Rate zu ziehen, um die richtige Wahl des Fugenmittels bezüglich des Fliesentyps zu überprüfen. Vor der 
Verfugung ist es empfehlenswert, bis zur kompletten Trocknung des Klebers zu warten und sich zu versichern, dass die Verlegungsfugen leer und frei von 
Kleber- und/oder Staubspuren sind.
- Es wird empfohlen, jeweils nur kleine Oberflächen zu verfugen (4-5 m2) und dabei den Materialüberschuss mit Hilfe eines mit reinem Wasser 
befeuchteten Schwammes zu entfernen, solange das Produkt noch feucht ist, sowie die Fugenmasse geringstmöglich um die Fuge selbst herum zu lassen.
- Eine „Ton-in-Ton“-Fuge wird empfohlen, um einen durchgehenden Effekt zu garantieren. Es wird empfohlen, den Verfugungsstoff auf einer kleinen 
Stelle zu testen.
Reinigung
Anfängliche Reinigung 
Die erste Reinigung wird nur unter Verwendung sauberen Wassers durchgeführt. Es ist von grundlegender Bedeutung, dass dieses Verfahren muss 
unverzüglich nach der Verlegung ausgeführt wird. Die Ausführung einer einmaligen sorgfältigen anfänglichen Reinigung vor der Verwendung des 
Fußbodens bewirkt, dass die Fußböden auf lange Sicht schön bleiben und geschützt werden. Die Lösung mit Hilfe eines Nassaugers oder unter 
Verwendung von anderen Geräten (Schrubber) - und nie mittels Schleifmittel - entfernen und danach gründlich mit Wasser mehrmals abspülen.
Es ist verboten, Produkte, die Fluorwasserstoffsäure (HF) und ihre Derivate enthalten, zu verwenden.
Es ist von der Verwendung von säurehaltigen und basischen Produkten abgeraten.
Normale Reinigung 
Die normalen Reinigungsvorgänge der Oberflächen haben den Zweck, den Schmutz und Spuren zu entfernen und das ursprüngliche Aussehen wieder 
herzustellen. Eine sorgfältige Reinigung wird durch normales Waschen mit Warmwasser, einem Lappen oder weichem Schwamm und eventuell unter 
Verwendung von Neutralreinigern ausgeführt; vermeiden Sie, mit Schleifmitteln (Metallschwämme oder harte Bürsten) zu reiben. 

Укладка с использованием клея (на старую стяжку)
Не рекомендуется укладка на свежий цементно-песчаный раствор или на «толстый слой» плитки, формат которой превышает 30 см и не имеет впитывающей основы 
Прежде чем приступать к укладке на любую поверхность, просим проверить соответствие материала заказанному и достаточность имеющегося количества плитки по тону и 
калибру. После этого следует соблюдать нормы и меры предосторожности, являющиеся залогом правильного выполнения работ (подготовка подосновы, состав цементного 
раствора и клеев, время высыхания, размещение температурных швов, трамбовка и т.д.)  
Создание швов
Швы являются очень важными элементами для поддержания качества облицованной плиткой поверхности. Рекомендуем прибегнуть к услугам и/или консультации 
профессионального укладчика.
Мы не несем никакой ответственности за укладку плитки без швов. При укладке с «минимальным швом» ширина шва должна составлять 2 мм.
Затирка облицованной поверхности 
Необходимо проконсультироваться с производителями затирочного материала, чтобы удостовериться в правильности выбора затирки для данного типа плитки. Прежде 
чем приступать к затирке швов, рекомендуем дождаться полного высыхания клея и проверить швы между плиткой на предмет отсутствия в них следов клея и/или пыли.
- Рекомендуем затирать за один раз небольшие поверхности (4-5 кв.м), удаляя с помощью смоченной в чистой воде губки излишки материала, пока продукт еще не высох, 
стараясь оставить замазку по возможности только внутри шва.
Для обеспечения эффекта сплошной поверхности рекомендуем использовать затирку “тон в тон”. Рекомендуем испытать затирочный материал сначала на небольшом 
участке.
Чистка 
Начальная чистка
В первый раз чистка выполняется с использованием только чистой воды. Фундаментально важным является выполнение данной операции немедленно после укладки 
плитки.
Тщательная начальная чистка позволит надолго сохранить красоту и защиту полов при условии ее выполнения до начала использования пола. Приступите к удалению 
раствора с помощью пылесоса для сбора жидкостей или других средств (полотера). Запрещается использование абразивных продуктов. 
Смойте несколько раз большим количеством чистой воды.
Запрещается использование продуктов, содержащих плавиковую кислоту (HF) и ее производные.
Не рекомендуется использование кислотных и основных продуктов.

Prodotto ceramico formato da un supporto compatto derivato da una miscela di minerali 
pregiati e ricoperto in superficie con smalti selezionati e particolarmente resistenti. L’utilizzo 
di una particolare miscela di graniglie consente di creare dopo cottura uno strato di vetro 
che una volta levigato conferisce al prodotto una particolare profondità. 
L’utilizzo della tecnologia INK-JET consente di ottenere una considerevole variabilità estetica.
Resistente agli sbalzi termici, al gelo, all’attacco degli acidi e delle basi e tecnologicamente 
avanzato.
In base alle norme UNI EN 14411, viene classificato nel gruppo BIa ed è conforme ai requisiti 
della norma UNI EN 14411-G.

Temperatura di cottura >1200°C
Assorbimento H2O ≤ 0,5% ISO 10545-3
Resistenza alla flessione > 45 N/mm2 ISO 10545-4
Resistenza all’attacco chimico Conforme ISO 10545-13-14
Resistenza al gelo Resiste ISO 10545-12
Resistenza agli sbalzi termici Resiste ISO 10545-9
Resistenza al cavillo  Resiste ISO 10545-11
Resistenza all’abrasione superficiale Come indicato dal produttore ISO 10545-7
Ininfiammabile
Formati
Finitura
COLORE (tipo...)

Produit céramique comprenant un support compact issu d’un mélange de précieux 
minéraux, dont la surface est recouverte d’émaux expressément sélectionnés à cet effet et 
particulièrement résistants. L’utilisation d’un mélange spécial de grains permet de créer, 
après cuisson, une couche de verre qui, après avoir été polie, donne au produit un effet de 
profondeur très particulier.
L’application de la technologie à jet d’encre (INK-JET) permet d’obtenir des variations 
esthétiques d’une grande richesse.
Il s’agit d’un produit à la pointe de la technologie, résistant aux chocs thermiques, au gel, 
ainsi qu’à l’attaque des acides et des bases.
Sur la base des normes UNI EN 14411, ce produit fait partie du groupe BIa et est conforme 
aux conditions requises par la norme UNI EN 14411-G.

Température de cuisson >1200°C
Absorption H2O ≤ 0,5% ISO 10545-3
Résistance à la flexion > 45 N/mm2 ISO 10545-4
Résistance à l’attaque chimique Conforme ISO 10545-13-14
Résistance au gel Résiste ISO 10545-12
Résistance aux chocs thermiques Résiste ISO 10545-9
Résistance au tressaillage  Résiste ISO 10545-11
Résistance à l’abrasion en surface Suivant les indications du fabricant  ISO 10545-7
Ininflammable
Formats
Finition
COULEUR (type...)

Producto cerámico formado por un soporte compacto derivado de una mezcla de minerales 
preciados y recubierto superficialmente con esmaltes seleccionados y especialmente 
resistentes. El uso de una mezcla especial de gravillas permite crear, tras la cocción, una capa 
especial de vidrio que, una vez pulida, confiere al producto una particular profundidad. 
La utilización de la tecnología de impresión por chorro de tinta permite obtener una 
considerable variabilidad estética.
Es un material resistente al choque térmico, a la helada, al ataque de los ácidos y de las bases 
y tecnológicamente avanzado.
Según las normas UNI EN 14411, se clasifica en el grupo BIa y cumple los requisitos de la 
norma UNI EN 14411-G.

Temperatura de cocción >1200°C
Absorción de agua  ≤ 0,5% ISO 10545-3
Resistencia a la flexión > 45 N/mm2 ISO 10545-4
Resistencia al ataque químico Conforme ISO 10545-13-14
Resistencia a la helada Resiste ISO 10545-12
Resistencia al choque térmico Resiste ISO 10545-9
Resistencia al cuarteado  Resiste ISO 10545-11
Resistencia a la abrasión superficial como indica el fabricante ISO 10545-7
Ininflamable
Formatos
Acabado
COLOR (tipo...)

Ceramic product comprising a compact body formed by a mix of quality minerals with the 
surface covered by selected, particularly hard wearing glazes. The use of a particular mix 
of grits allows for the post-firing creation of a layer of glass, which, once polished, gives a 
particular depth to the product. 
The use of INK-JET technology makes it possible to obtain a considerable variation in 
appearance.
Resistant to thermal shocks, frost, attacks from acids and bases and technologically advanced. 
In accordance with UNI EN 14411 standards, it is classified in the BIa group and is compliant 
with the UNI EN 14411-G standards.

Firing temperature  >1200°C
Water absorption ≤ 0,5% ISO 10545-3
Bending strength  > 45 N/mm ISO 10545-4
Chemical resistance  Compliant ISO 10545-13-14
Frost resistance  Resistant ISO 10545-12
Thermal shock resistance  Resistant ISO 10545-9
Crazing resistance   Resistant ISO 10545-11
Surface abrasion  Resistance as indicated by the manufacturer ISO 10545-7
Non-flammable
Sizes
Finishes
COLOUR (type...)

Keramikprodukt, aus einem kompakten, aus einer Mischung an wertvollen Mineralien 
gewonnenem Untergrund bestehend, deren Oberfläche mit ausgewählten und besonders 
widerstandsfähigen Glasuren bedeckt ist. Die Verwendung einer speziellen Mischung an 
Feinsplitter ermöglicht, nach dem Brennen eine Glasschicht zu schaffen, die dem Produkt 
nach dem Polieren eine besondere Tiefe verleiht. 
Die Verwendung der INK-JET-Technologie ermöglicht, eine beachtliche ästhetische 
Vielfältigkeit zu erzielen.
Es widersteht Temperaturschwankunken, Frost, Säure- und Basenangriff und ist technologisch 
fortschrittlich.
Gemäß Norm UNI EN 14411 gehört es zur Gruppe BIa, und es entspricht den Anforderungen 
der Norm UNI EN 14411-G.

Brenntemperatur >1200°C
H2O-Aufnahme ≤ 0,5% ISO 10545-3
Biegfestigkeit > 45 N/mm2 ISO 10545-4
Chemikalienbeständigkeit Normgemäß ISO 10545-13-14
Frostbeständigkeit Beständig ISO 10545-12
Beständigkeit bei Temperaturschwankungen Beständig ISO 10545-9
Haarrissbeständigkeit  Beständig ISO 10545-11
Widerstand gegen Tiefenabrieb Laut Angabe des Herstellers ISO 10545-7
Nicht brennbar
Formate
Ausführung
FARBE (Typ...)

Керамическое изделие, состоящее из компактной основы, полученной из смеси ценных 
минералов и покрытой на поверхности лучшей и особо прочной эмалью. использование особой 
смеси каменной крошки позволяет создать после обжига стекловидный слой, который после 
полировки придает изделию особую глубину. 
Применение технологии INK-JET позволяет добиться значительного разнообразия внешнего вида.
Устойчиво к перепадам температуры, морозам, воздействию кислот и щелочей. технологически 
передовой продукт.
В соответствии с нормами UNI EN 14411, классифицируется в группе BIa и соответствует 
требованиям нормы UNI EN 14411-G.

температура обжига >1200°C
Поглощение H2O ≤ 0,5% ISO 10545-3
Предел прочности при изгибе > 45 Н/мм2 ISO 10545-4
стойкость к воздействию хим.веществ соответствует ISO 10545-13-14
Морозостойкость Устойчиво ISO 10545-12
Устойчивость к перепадам температуры Устойчиво ISO 10545-9
стойкость к образованию трещин  Устойчиво ISO 10545-11
стойкость к поверхностному истиранию как указано производителем ISO 10545-7
огнестойкое
Форматы
отделка
ЦВет (тип...)
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Anwendungsbereich

Nur für Bäder und Schlafzimmer des Wohnbereichs empfohlen; 
jeder Abrieb muss vermieden werden.

Für alle Räume des Wohnbereichs empfohlen, mit Ausschluss 
von Dielen und Küchen; leichte Abrieb beanspruchung.

Für alle Räume des Wohnbereichs empfohlen, zu denen man 
keinen direkten Zutritt von außen hat oder welche nicht durch 
Fußteppiche abgegrenzt sind. Mittlere Abriebbeanspruchung.

Für Räume mit mittelstarker Beanspruchung wie:
Einfamilienhäuser, Geschäfte mit niedriger Begehfrequenz.

Materialien für Böden mit relativ starker Begehfrequenz in 
öffentlichen und privaten Gebäuden empfohlen, auch wenn 
diese nicht mit einem Kratzschutz behandelt wurden.

Uso previsto

Materiales aconsejados solamente para baños y dormitorios de 
viviendas; se debe evitar toda abrasión.

Materiales aconsejados para todas las habitaciones de una vivienda 
excluyendo el vestíbulo y la cocina; atenuada exposición a la abrasión.

Materiales aconsejados para cualquier habitación de una 
vivienda sin accesos directos desde el exterior o accesos no 
protegidos por felpudos.Esfuerzos medianos por abrasión.

Materiales aconsejados para locales sometidos a esfuerzos 
medio-pesados como: casas unifamiliares, actividades 
comerciales con tránsito limitado.

Materiales aconsejados para locales, tanto públicos como 
privados, sometidos a esfuerzos relativamente fuertes y no 
protegidos de agentes que rayan.

области применения

Материалы рекомендуются только для ванных комнат и спален 
жилых помещений. Следует избегать какого бы то ни было 
абразивного воздействия.

Материалы рекомендованы для любых жилых помещений, кроме 
прихожей и кухни. Небольшое абразивное воздействие.

Материалы рекомендованы для любых жилых помещений, не 
имеющих прямого выхода на улицу или же доступа без входных 
ковриков. Среднее абразивное воздействие.

Материалы рекомендованы для использования в частных домах и 
коммерческих помещениях, не подвеженных сильному абразивному 
воздействию.

Рекомендуемые материалы для общественных и частных помещений 
с относительно сильными нагруэками и не защищенных от 
воздействия абразивных веществ.

Destinazione d’uso

Materiali consigliati solo per bagni e camere da letto di 
abitazioni; ogni abrasione deve essere evitata.

Materiali consigliati per tutti i locali di un'abitazione, con esclusione 
dell'ingresso e della cucina; deboli sollecitazioni all'abrasione.

Materiali consigliati per qualsiasi locale di un'abitazione che non 
abbia collegamenti diretti con l'esterno o accessi non protetti da 
zerbini. Medie sollecitazioni all'abrasione.

Materiali consigliati per locali sottoposti a sollecitazioni medio 
pesanti come: case individuali, commerciale leggero.

Materiali consigliati per sollecitazioni relativamente forti in 
ambienti anche non protetti da agenti graffianti, sia pubblici che 
privati. 

Intended use

Tiles suitable only for bathrooms and bedrooms; any type of 
abrasion must be avoided.

Tiles suitable for all rooms of a house except the entrance hall 
and the kitchen; low stress abrasive wear.

Tiles suitable for any room of a house without direct access from 
the outside or access not protected by doormats. Mean stress 
abrasive wear.

Tiles suitable for rooms with mean-heavy traffic, such as: 
cottages, low traffic commercial buildings.

Materials recommended for situations of relatively hard wear in 
environments without protection against scratching, for both 
the public and private sectors. 

Destinations d’emploi

Carreaux conseillés uniquement pour salles de bains et 
chambres à coucher; éviter tout type d’abrasion.

Carreaux conseillés pour toutes les pièces d'une maison, excepté 
le vestibule et la cuisine; abrasion sous contraintes faibles.

Matériaux conseillés pour toutes les pièces d'une maison qui 
n'a pas d'accès directs par l'extérieur ou non protégés par des 
paillassons. Abrasion sous contraintes moyennes.

Matériaux conseillés pour des locaux soumis à des contraintes 
de moyennes à fortes comme: maisons particulières, espaces 
commerciaux à trafic léger.

Matériaux recommandés pour les milieux soumis à de fortes 
contraintes, même non protégés contre les agents abrasifs, aussi 
bien dans le secteur public que privé.

Classificazione delle piastrelle
Classification of tiles - Classification des carreaux - Klassifizierung der Fliesen - Clasificación de los azulejos y baldosas - Классификация плиток

INFORMAZIONI GENERALI - GENERAL INFORMATIONS - INFORMATIONS GÉNÉRALES
ALLGEMEINE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN GENERAL - оБЩаЯ иНФорМаЦиЯ

Pavimento lucido
Glossy flooring | Revêtement de sol brillant
Bodenbelag - glänzend | Pavimento brillante
Блестящий пол

Rivestimento lucido
Glossy wall tiling | Revêtement de mur brillant
Wandverkleidung - glänzend | Revestimiento brillante
Блестящая облицовка

Resistenza al gelo
Frost proof | Résistance au gel
Frostbeständigkeit | Resistencia a la helada
Морозостойкая

Ogni simbolo, essendo puramente indicativo, deve essere rapportato alla relativa e specifica normativa UNI-EN.
Each symbol is merely indicative and must be referred to the specific relevant UNI-EN standard.
Chaque symbole est purement indicatif et il renvoie toujours à la norme spécifique UNI-EN correspondante.
Da alle Symbole rein indikativ sind, ist zu beachten, dass jeweils die entsprechende UNI-EN Norm gilt.
Cada simbolo meramente indicativo, se debe relacionar con la normativa UNI-EN correspondiente.
Каждый символ, будучи лишь только приблзительным, должен соотноситься соответствующим и специальным стандартом UNI-EN.
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MARAZZI GROUP S.P.A.
VIALE VIRGILIO, 30
41123 MODENA
Tel. +39 059 384111  -  Fax +39 059 384303
www.marazzi.it
info@marazzi.it

MARAZZI IBERIA S.A.
AVDA. ENRIQUE GIMENO N. 317
APDO. CORREOS 218 - 12006 CASTELLÓN (ESPAÑA)
Tel. +34 964 349000  -  Fax +34 964 349011
www.marazzi.es
nacional@marazzi.es
export@marazzi.es

AMERICAN MARAZZI TILE, INC.
HEADQUARTERS & MANUFACTURING PLANT
359 CLAY ROAD
SUNNYVALE - DALLAS, TEXAS 75182 USA
Tel. +1 972 232 3801  -  Fax +1 972 226 5629 
www.marazzitile.com
contact@marazzitile.com
www.ragnousa.cominfo@ragnousa.com

MARAZZI JAPAN CO., LTD.
NS BUILDING, 701, 2-2-3 SARUGAKUCHO
CHIYODA-KU, TOKYO 101-0064
Tel.  +81 3 5283 1355  -  Fax  +81 3 5283 1356
www.marazzijapan.com
info@marazzijapan.com

MARAZZI GROUP TRADING (SHANGHAI) CO, LTD
ROOM 2101, 21/F
AETNA BUILDING
107 ZUN YI ROAD,
200051 SHANGHAI
P.R CHINA
Tel. +86 21 517 579 57 - Fax  +86 21 517 579 56

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP SHANGHAI
ROOM 2F 05-17
EUROART PLAZA
N.395 YISHAN ROAD
200051 SHANGHAI
P.R CHINA
Tel. +86 21 517 579 57 - Fax. +86 21 517 579 56
www.marazzigroup.com
marazzichina@marazzigroup.com

MARAZZI GROUP S.P.A. 
BRANCH DUBAI 
DUBAI AIRPORT FREE ZONE 
BLDG. 6WA, SUITE 327 
P.O.BOX : 293714
DUBAI (UNITED ARAB EMIRATES) 
Tel.  +00 971 4 609 1900 
Fax  +00 971 4 609 1904 
marazzig@emirates.net.ae 

MARAZZI UK Ltd.
Unit 1
Riverside Place
LS9 ORQ
Leeds
England
Wayne.Crowe@marazzigroup.co.uk 
Tel.  +44 (0) 113 200 9060 
Fax  +44 (0) 113 200 9069 

SHOW-ROOM MARAZZI SASSUOLO
VIALE REGINA PACIS, 39
41049 SASSUOLO (MO)
Tel.  +39 0536 860 260  -  Fax  +39 0536 860 559

SHOW-ROOM MARAZZI BOLOGNA
VIA EMILIA PONENTE 129/A
40133 BOLOGNA
Tel. +39 051 6421511  -  Fax +39 051 6421521
info@area-m.it

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP
VIA DELLA MAGLIANELLA, 65/R
00166 ROMA
Tel. +39 06 6794942  -  Fax +39 06 6794944
info@marazziroma.it

SHOW-ROOM MARAZZI DIFFUSION ILE DE FRANCE
11, AVENUE DE STRASBOURG
ZAC DE PONTILLAULT
77340 PONTAULT  COMBAULT
Tel.  +33 1 601 819 50  -  Fax +33 1 601 819 51
md.idf@marazzi.fr

SHOW-ROOM MARAZZI CANNES
LE CANEOPOLE / 11, CHEMIN DE L’INDUSTRIE
06110 LE CANNET
Tel.  +33 (0)4 921 862 20  -  Fax  +33 (0)4 921 862 25
marazzi-sud@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI DIFFUSION ALSACE 
ZAC DE LAMPERTHEIM / RUE DU CHEMIN DE FER
67450 LAMPERTHEIM
Tel.  +33 (0)3 881 842 42  -  Fax  +33 (0)3 881 842 40
md.als@marazzi.fr

SHOW-ROOM MARAZZI LYON
16, RUE LAVOISIER / ANGLE BD VIVIER MERLE
69003 LYON
Tel.  +33 (0)4 728 443 80  -  Fax  +33 (0)4 728 443 89
marazzi-lyon@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI BORDEAUX
10, RUE DE GALUS 
33700 MERIGNAC
Tel.  +33 (0)5 579 673 73  -  Fax  +33 (0)5 579 678 78
marazzi-sudouest@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP SALONICCO
5° CHILOMETRO HARILAOU-THESSALONIKI
57001 THERMI - THESSALONIKI
Tel.  +30 2310 489170  -  Fax  +30 2310 489329
kosta1@marazzi.gr

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP PRAGUE
K HAJUM 2606/2B
15500 PRAHA 5
CZECH REP.
Tel.  +4 20 257 220 463  -  Fax  +4 20 257 212 005
info@marazzicz.cz
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